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A kert titka


1. rész 
Megérkezés

Vadgesztenyék méltóságteljes sora szegélyezte az utat, és ahogy a kocsi előregördült, a fényábrák mulatságosan ugráltak előttem ide-oda. Persze tudom, hogy a lombokon áttörő fény csinálja ezeket, és csak azért mozognak mert a szél lóbálja az ágakat, no meg az autó 60, nem, csak 50 kilométeres sebességgel robog. Az ilyesmit nem lehet megfogni, mégis utána kellett nyúlnom egyiknek, másiknak. Rém jópofák voltak.

A többiek  jellemző módon  a tájat bámulták. Margaret le is vette a lábát a gázpedálról. (Nem kell megütközni azon, hogy ilyesmiket tudok, de sokat utazom, és láttam elégszer, hogy a gázpedált kell nyomni, ha azt akarjuk, hogy menjen az autó.) Szóval Margaret lassított is, hogy jól szemügyre vehessék a vidéket. Nem mondom, elég jól nézett ki. Jobbra rét, mögötte erdő. Balra valamilyen vetés sárgászöldben, és mögötte a falu. Barokk (ha jól emlékszem ezt mondták) templom egy kis dombon, és körülötte házak. Bevallom, az ilyesmi nem hoz igazán tűzbe. Szerintem Alvát sem, de, hát ezek a kutyák ilyenek. Úgy bámulta a falut mintha érdekelné. (Bár lehet, hogy azon töprengett milyen kutyák, főleg szukák lakhatnak errefelé.) Végül is ez nem egy utolsó szempont. Engem nem különösebben izgatott, hogy milyen macskákkal találkozom. Mindenhol vannak jó fejek meg undok alakok is. Új lakóhelyünkre, természetesen kíváncsi voltam. Hogy milyen a ház, de főleg a kert! Úgy mondták óriási parkja van, és a szomszédé még nagyobb.

Szóval nézegettem, néha megmancsoltam a tovasikló fényábrákat, de azt meg sem gondoltam, hogy milyen különös, sőt megdöbbentő dolgok fognak hamarosan történni velünk! Pedig valamit azért megsejthettem volna a kerítés láttán. Mert egyszer csak megszűnt jobboldalt a rét, és magas kőkerítés futott végig az út mentén, egészen a hatalmas, vasveretes kapuig. Az égvilágon semmit nem lehetett a kerítés mögötti tájból látni. Adam meg is jegyezte.

 Ez Porkland úr birtoka. Ő a szomszédunk.

Mirtill és Penny kíváncsian fürkészték a falat.

Mirtill már igazi hölgy. Azt hiszem 16 éves féle  ami macskában igazán élemedett kor, no de emberben még csak akkor kezdődik az élet! (Hát, ezt is tudom, nem hiába…!) Szóval Mirtillnek szép szőke haja van, hosszú és csillogó, és órák hosszat lehet az ölében ülni miközben kedvenc újságjait olvasgatja. Nagyon nyugis lény. Még sosem hallottam hangosan beszélni. Akkor sem vert meg amikor ráborítottam (persze véletlenül) a kakaóját a matekfüzetére. Pedig ezek az iskolai dolgok borzasztóan komoly valamik. Mirtill legalábbis nagyon sokat elvacakol a leckéivel, meg ilyesmi. Pennyt már kevésbe izgatják a házi feladatok. Penny (a rendes neve Péter, de mindenki így szólítja), szóval Penny fiatalabb Mirtillnél, és fuvolázik. Sajnos. Ez igen kínos dolog. A furulya persze még rosszabb. Nem hiszem, hogy akad még macska, aki ilyen sokat elviselne ebből a kínzásból. De Penny szereti, azt mondják nagyon jól csinálja, és egyszer művész lesz belőle, így hát mit lehet tenni? Szenved a macska. De, ha valóban olyan nagy az új park mint állítják, akkor majd félrehúzódom amíg a napi gyakorlási idő tart. A legjobb persze az lenne, ha csinálnának Pennynek egy hangszigetelt szobát. Ott aztán sikítoztathatná a fadarabjait ahogy csak jól esik neki. Régen  emlékszem , többször is megnéztem, hogy kit zártak be a facsövekbe, aki ilyen szörnyen sipákol. De nem találtam semmit. Ezek szerint maga a fa ludas a dologban! Kicsit vigasztal, hogy Alva sem rajong ezért. Az ő fülét se hagyja békén ez a hang. És a legfurcsább, hogy az emberek művészetnek nevezik az ilyesmit. De hát az emberek már csak ilyenek. Furcsák. De még milyen furcsák! És nem csak maguk az emberek. Vannak nagyon különös dolgok… Ezért is mesélem el ezt az egészet.

Még nem értünk a nagy kapuhoz, amikor a hátunk mögül egyszer csak óriási sebességgel kivágott egy piros BMW. Elébünk került, aztán a kapu előtt keresztbe állt az úton. Margaret fékezett. Én a hátsó ablakból Penny nyakába pottyantam. Alva pedig beverte a hosszú orrát az első ülésbe.

A fickó a piros kocsiban ránk vigyorgott, nem mondhatnám, hogy megnyerő lett volna a mosolya, aztán a feltáruló kapun át behajtott. Széles pofacsontú, bozontos fekete hajú alak volt  egy kicsit a perzsa macskákra emlékeztetett a nyomott képével… Mirtillnél idősebb lehetett, de még nem felnőtt. Olyan undok pofa, akinek még a szaga sem jó, ha érted miről beszélek… Azt ilyenhez dörgölőzhetsz  legföljebb felrúg. Fúj, ki nem állhatom ezt a típust. Na, gondoltam is, ha ilyen a szomszédság… de Adam szerint nem szabad elhamarkodottan ítélni. Talán csak látogatóba jött. Minden esetre megpróbáltunk belesni utána a bezáródó kapun, de a kocsibejáró elkanyarodott, a kapuval szemben meg dús, zöld sövény zárta le a kilátást. Szóval nem láttunk semmit. Sebaj, majd valamelyik éjjel felderítem a helyet  gondoltam, és nem is tudtam, milyen elhamarkodott gondolat volt ez. No, de nem vágok az események elébe, mert…

 Menj vissza a helyedre, Sirmic!

Ez nekem szólt. Hiába, Penny már csak ilyen. Lemásztam a nyakából  pedig már egészen jól elhelyezkedtem ott , és visszaugrottam a kalaptartóra. Ugyanekkor véget ért a végeérhetetlennek hitt kőfal. Barátságos, alacsony, zöld fakerítés következett. Margaret izgatott lett.  Ez már a mi kertünk!

És még jó sokáig mentünk mire behajtottunk a kapun. Tetszett a dolog. Ez aztán valóban nagy kert! És odabent csupa érintetlen vadon! Igazi paradicsom! A fűben el lehet tűnni. A fák bozontosak, a bokrok szétterpeszkednek, valóságos dzsungelt formálnak maguk alatt. Mennyi pocok meg egér lakhat errefelé, a rigókról, akiknél ügyetlenebb madár kevés van  nem is igazán élvezet rájuk vadászni  nem is szólva! Sajnos a lelkesedésemet egy kicsit lehűtötte a család.  Micsoda elvadult hely!

Margaret hangjából szörnyülködés csendült.  Fölfogadunk egy kertészt és egy-kettőre rendbe szedjük! - mondta Adam.

Na, köszönöm! Ha az emberek rendbe szednek egy kertet akkor annak vége. Csupa ágyás, nyírott, kurta fű, nem marad egy romantikus zug sem! Szerencsére nem megy ez az egyik pillanatról a másikra. De azért igyekeznem kell, ha így akarom élvezni ezt a helyet.

Penny  tőle elvárható módon  azt kérdezte: Hol van az istálló? Arra hátul!

Már kanyarodtunk is a ház mögé. Úgy himbálóztunk a rossz úton mint hajó a viharos vízen, aztán feltűnt előttünk a kerítés, ami valójában egy magas fal volt.

 Az ott Porklandék kerítése  mondta Adam, mintha nem látta volna mindenki, hogy micsoda.  És ott az istálló!

Ez már helytállóbb megjegyzésnek látszott, mivel a csupaszon meredő falakból, tégla és egyéb építőanyag halmokból nem tűnt ki egészen egyértelműen, hogy mi is akar lenni. Enyhén szólva túlzás volt istállónak nevezni azt a valamit. Adam ideges lett ahogy meglátta.

 Ezek nem fejezték be?! Karsheim úr azt ígérte, hogy péntekre kész lesz, és ma már szombat van!  Talán jövő péntekre gondolt, apa.

Mirtill mindig, mindenkiről jót feltételez. Én persze sejtettem, hogy más ok miatt állt ilyen sehogyan az építkezés  talán, mert jobban ismerem az embereket, mint Mirtill, hiába vagyok nála jó tíz évvel fiatalabb.

Aztán kiszálltunk, és közelebbről is szemügyre vettük a dolgot. Alva persze rettentő lelkesen a falakhoz rohant. Ő mindig azzal elégedett ami van. Most, a már meglévő épületrészekkel, és arra nem gondol, hogy mi hiányzik. Ilyen egy jóindulatú állat. Néha irigylem is egy kicsit ezért a feltétel nélküli lelkesedésért.

Nem reméltem ugyan, hogy ha közelebb megyek, többet tudok meg az építkezésről (épeszű rágcsáló vagy madár messze elkerüli az ilyen helyet), de azért én is elindultam a falak felé. Erre Margaret Mirtillre kiáltott.  Fogd csak meg Sirmicet, nehogy elkóboroljon!

Elég sértő megjegyzés volt. Már miért kóborolnék el?! Ha pedig mégis elkóborlok néha, mindig hazajövök időben! De már megszoktam Margarettől ezt az aggodalmaskodást. Hagytam hogy Mirtill fölvegyen. Még doromboltam is neki egy kicsit, hogy lássa, illetve hallja, nem haragszom a dolog miatt. Mirtill kezéből egyébként is más szögben láttam mindent mint a földről. De a látvány így sem volt biztatóbb. Úgy tűnt mintha valami természeti katasztrófa, vagy egyéb miatt mindent szétdobálva elmenekültek volna innen a munkások. Eszembe jutott, hogy egyszer találtam Margaret szobájában két gombolyag fonalat. Az ám a móka! Csináltam is elég csinos rendetlenséget, de állítom az semmi volt ehhez képest! Pedig a virágállványt is felborítottam! (Persze véletlenül.) De hiába! Az ember páratlanul jobban csinálja az ilyesmit!

Adam, szegény, rettentően dühösen lótott-futott a felfordulásban. Penny és Mirtill megszeppenve figyelték a szüleiket. Azt hiszem, ez az igazi patthelyzet (elég érdekes szó, engem a lópatára emlékezett abban a helyzetben, amikor éppen rúg, és nincs mit tenni, csak a szerencsén múlik, hogy megússza a macska  már amelyik van olyan balga, hogy a ló lábai között mászkáljon…!). Szóval az ilyen esetekben igazi véletlen szerencsére van szükség, olyanra, mint például az a motorzúgás ami mögöttünk éledt, és egyre hangosodott.  A munkások… ?

Mirtill folyton reménykedik.

Alva elrohant megnézni, hogy ki jön, bár ez fölösleges fáradság, hiszen a jövevények végcélja úgyis az építkezés, ahol mi állunk. És meg is jelent egy-kettőre a zaj forrása. Egy, mondhatom igen impozáns (Jó szó, nem? Adamtól tanulom ezeket.) fekete autó állt meg előttünk. A férfi, aki kiszállt belőle nem tett úgy elsőre rossz benyomást, de a stílus, ahogy ránk förmedt, igen modortalan volt.  Nem tudom, honnan jöttek maguk, de ebben az országban nem engedélyezik, hogy házat építsenek három méteren belül a kerítés mellé! Elég nagy ez a park, miért éppen ide teszik ezt az istállót?!  Jó napot.

Adam fantasztikusan tud váltani. Az előbb még dühöngött, most meg rendíthetetlen nyugalommal nézett szembe a köpcös, pirospozsgás arcú, idősödő férfival. Az el is szégyellte magát.  Jó napot… Ne haragudjanak, hogy így magukra rontok, de volt egy kis… Kis?! Igen nagy kellemetlenségem volt belőle, hogy maguk ide építik ezt az istállót.  És ezért úgy gondolta, elküldi a munkásaimat? Nem lett volna sportszerűbb, ha előbb beszél velünk? Kérem, milyen kellemetlenséget okozott az magának, hogy ide építünk?  Margaret közelebb lépett.  Azelőtt is volt itt egy fészer, azért választottuk ezt a helyet. A maguk kerítése olyan magas...  Asszonyom, higgye el, nem ok nélkül tettem, amit tettem! Elnézésüket kérem, hogy nem kerestem föl önöket, de az eset szerdán történt, és tudtam, hogy ma jönnek...

Ahogy mentegetőzni kezdett, éreztem, hogy nem rossz ember, de valami még sincs egészen rendben körülötte. Titkot szimatoltam. Alva valami mást is, mert odaszólt nekem.

 Te is érzed?! Ezt a furcsa szagot...

Ilyen a kutya… Rettentően fontos dolgokról van szó, ő meg szaglászik. Ingerülten intettem neki a farkammal, hogy hagyjon ezekkel az ostobaságokkal. Míg Alva szaglászásával foglalkoztunk, a két férfi egyezkedett.

Adam higgadtan mondta: Rendben van. Három méteren kívül tesszük az istállót...

A szomszéd közbevágott.  Nem azon az egy méteren múlik! Máshová építsék, ezt kértem!

Adam Margaretre nézett. Az asszony megrázta a fejét.  Milyen jogon avatkozik bele abba, hogy mit csinálunk a kertünkben, ha betartjuk az előírásokat?!

Az idegen feje egészen vörös lett az indulattól.  Asszonyom, én csak kérem, mindkettőnk érdekében!  Miért?  Adam valami sugallatra majdnem rátapintott az igazságra.  Talán valami környezetszennyező anyag vagy méreg van az ön birtokán, amit jobb minél messzebb elkerülni?!  Mit gondol!?  a szomszéd mérgesen bevágta magát a kocsijába.  Semmi rejtegetni valóm nincs!!

Miközben elhajtott, még hallottam, hogy dühösen fújtat.  Micsoda emberek...

Mi is éppen ugyanezt gondoltuk, csak éppen őróla, miközben a család feldúlva nézett utána.  Na, a jó szomszéd…  motyogta Penny.

Margaret megborzongott.  Ez jól kezdődik, nem mondom!

Adam magához ölelte a feleségét és Mirtillt (vele együtt egy kicsit engem is).  Nem lesz semmi baj!

Hát, így kezdődött. De akkor még egyikőnk sem sejtette a hajmeresztő folytatást. Estére megérkeztek a lovak. Tobb, Fekete és Mimi. Hát ők, amolyan: lovak. Mimi szeszélyes, furfangos. Fekete játékos, buta. Tobb szilaj és erős. Mimi nyáribarna. Fekete fekete, már ahogy a nevéből is látszik, de a jobb mellső lába a pata fölött fehér. Tobb meg ezüstszürke, majdnem fehér, a lábszárán látszik inkább, hogy szürke. Mimi Pennyé, Fekete Mirtillé, Tobb meg Adamé. Margaret nem nagyon szokott lovagolni. Ezt meg tudom érteni. Egyszer Penny elvitt magával. Majd kirázott a bundámból. Hazafelé inkább gyalog jöttem. Köszönöm, nem kérek belőle még egyszer!

Hát ennyit a lovakról. Istálló híján elbóklásztak a kertben. Alva úgy tett mintha vigyázna rájuk, ami azt jelentette, hogy olykor-olykor, szórakozásból megugrasztotta őket. Jó móka megugrasztani egy lovat! Egyszer én is elirigyeltem Alvától ezt a szórakozást. Elhatároztam, hogy Feketével teszek egy próbát. Gondoltam, az lesz a leghatékonyabb, ha  amikor békésen legel éppen  a karám egyik deszkájáról eléugrok, és felpúposított háttal, fölvágott farokkal ráfújok. Hát akkora sikert! Végigbakolta az egész karámot! Belerúgott Mimibe. Erre az is táncolni kezdett. Tobbot is elragadta a hév. Öröm volt nézni, ahogy táncoltak! Persze gyorsan elhúztam a közelükből. Penny meg találgathatta, hogy mi ütött a lovakba! Remekül szórakoztam. De akkor odajött Alva, és azt mondta: Nem szégyelled magad?! Minek kellett ezt csinálni?!

Ó, a képmutató! Bezzeg amikor ő rohangál a lovak körül, és ugatja őket, amíg azok egészen bevadulnak, az rendjén való dolog?! Mert ő, ugye, terelőkutya. Skót juhász. Na, ránéztem, nagy, ártatlan szemekkel.  Nem tehetek róla. Elszundítottam azon a lécen, beestem a karámba, és úgy megijedtem, hogy csak na!

Alva fürkészve nézett rám, de bevette a maszlagot. Hiába, ezek a skót juhászok már ilyen jóindulatúak! Kicsit bolondos, az igaz, de a jóhiszeműségéhez nem fér kétség.  Ja  mondta értelmesen , akkor bocs. De máskor azért jobban vigyázz! Rád is léphettek volna!

Egész lelkiismeret-furdalásom lett a dologtól. Ahogy elhitte a hazugságot. Nem is ugrasztottam meg azóta sem a lovakat. Pedig van ennek már két éve is.

Csak üldögéltem egy barackfa ágán. A lovak legelésztek. Alva szunyókált. Az emberek a házban tüsténkedtek. És akkor patadobogás éledt a távolban. A lovak a hang forrása felé fordították a fülüket. Valaki jön! Egyre erősödött a hang, aztán feltűnt a vetésen átgázoló barna ló. Egyenesen a kerítés felé vágtatott. Olyan volt mint egy jelenés, mint az álombeli Vágtató Ló. A sörénye és a farka hosszan lengett utána. Szinte szikrázott a bőre a napsütésben! Azt gondoltam, hogy nem is ló valójában, csak úgy néz ki véletlenül. Mert ilyen szép csak egy macskaféle lehet igazából!

Egyetlen kecses ugrással átszelte a teret a kerítés fölött, és már ott is volt. Kicsit megriadt Tobbtól. Két lábra ágaskodott. Na, mégiscsak ló. Ilyet egyetlen épeszű macskaféle sem tenne. De aztán újra négy lábon állt, és összedugta az orrát Mimivel. Fekete játékosan (vagy kihívóan?) feléje rúgott. Hát ez a lóbarátság. Összerugdossák egymást! Aztán futottak. Fekete kis híján orra bukott, mert belegabalyodott egy bokorba, de kikecmergett belőle, és már száguldott is a többiek után.

És akkor feltűnt a loholó alak. Először nem tudtam megállapítani, hogy miféle teremtmény lehet, de ahogy közelebb ért, láttam már, hogy egy gyerek. Csak épp föl volt nyergelve. Vagyis a hátán cipelte a nyergét. A kerítéshez szaladt, és kétségbeesetten kiabált befelé.  Edgar!! Edgar!! Gyere ide!! Edgar!!!

Rögtön kitaláltam, hogy csak a lótünemény lehet Edgar. Egyébként is zabla volt a szájában. Tehát megszabadult a lovasától, valami csellel a nyergétől is, és most a mi lovainkat rugdalja vígan. Mellesleg hogy lehet egy lovat Edgarnak nevezni!? Na, mindegy, ez már nem az én gondom. Ekkor hangokat hallottam a ház felől.  Mami, van itt egy idegen ló!

Ez Mirtill volt.  Micsoda?!

Ez meg Margaret.  Jé, egy idegen ló!

Ezt a bölcs megállapítást pedig Penny tette.  Edgar! Edgar!!

A nyerges gyerek rendületlenül kiabált, de nem hiszem, hogy ez elhallatszott a házig. Egyedül Alva hallotta meg, és a kerítéshez rohant.  Vuvuvuvuvuuu...

Jellemző, így köszönteni az idegent! A sikoltás, ami a nyerges gyerekből jött, alátámasztotta a véleményemet, hogy nem illik így fogadni a vendéget. A gyerek éppen át akart mászni a kerítésen. Alva ebben akadályozta meg. Most feltápászkodott az árokban, ahová ijedtében pottyant, és rémülten bámulta a nagy vörös-fekete kutyát.

Alvának tetszhetett a kerítésről árokba mutatvány, mert lelkesen ugrált és ugatott. Ha egy kutya szórakozásból ugat, akkor nem mond semmit, csak halandzsázik. Mondjuk ilyeneket, macskául, például: Nyauaumiauuu, miiiiau. . .

Vagy emberül még kacifántosabban hangzik. Például: Irgumburgumbirgum, bergeburgubirge…

Vagy ilyesmi. A lényeg, hogy semmi értelme ne legyen. De elég hatásos. Főleg, mert érthetetlen. És ki tudja mit fog csinálni ez után egy kutya?

Sajnáltam a nyerges gyereket, olyan szerencsétlenül állt ott. Fiú volt, úgy tíz éves lehetett. De egy valamire mégiscsak jó volt Alva produkciója (ez is remek szó, szintén Adamtól származik), mert a család meghallotta a hangzavart. Míg a többiek megfogták az idegen lovat, Penny odarohant a kerítéshez.

Ha Alva nem lármázott volna úgy, érthettem volna mit mond Margaret és Adam, de hát Alva szórakozott.  Hallgass már, Alva!!

Teljesen egyetértettem Pennyvel. Alva végre befogta a száját, az idegen gyerek pedig közelebb merészkedett a kerítéshez.  Elfutott a lovam.

Penny bólintott. Ilyesmi minden valamire való lovas növendékkel előfordul. Penny lovát egyszer egy álló napig kereste a család, aztán hol találták meg? Az istállóban. Mert, míg a többiek utána rohangásztak, ő szépen hazament. És jól belakmározott a takarmányosban, aminek sebtében nyitva hagyták az ajtaját.  Itt van nálunk. Gyere be!  De a kutya...  Alva nem bánt.  Nem?

A gyerek aggodalma számomra teljesen érthető volt, mert aki látta és hallotta Alvát ugatni, az nehezen hitte el, hogy valójában bárányszelíd jószág. Én el szoktam csenni előle a legfinomabb falatokat, de tűri… Csak néz bánatosan, néha már majdnem meg is szánom. Na, de ez nem tartozik ide. Szóval a gyereknek nem nagyon akarózott bejönnie, de Penny bíztatta.  Gyere már! Csak nem félsz?

Hát persze, hogy nem fél! Az emberek valamiért utálják bevallani, hogy igenis félnek. Főleg az ilyen korú fiúk, mint Penny. Ha egy macska fél, hát fél. Nem titkolja. De az emberek szégyellik ezt kimutatni. Náluk valamiért az érzéketlenség a menő. A csuda érti…

Így aztán a gyerek fölkapta a nyergét, és elindult a kapu felé. Penny ment vele a kerítés túloldalán. Alva kísérte őket. Megkedvelte ezt az árokba huppanós gyereket.  Most költöztetek ide.

A gyerek félig állította, félig kérdezte. Penny bólintott, és éppen szólt volna, mikor a gyerek felkiáltott.  A csudába! A szögeim!

Ledobta a nyerget, és visszarohant oda, ahol olyan dicstelenül alászállt a kerítésről.

Penny érdeklődve figyelte. Alva játéknak vette a dolgot, hátha a gyerek csinál még valami mutatványt, és segítségképpen ráugatott. De csak egy pofonféle legyintést kapott Pennytől.  Nyughass már, Alva! Milyen szögek?

A gyerek négykézláb mászott a fűben.  Hát, a szögeim. Na, itt vannak.

Fura egy jószág volt, szent igaz! De tetszett nekem is. Olyan rendes emberkének látszott, és ha mindemellett még hóbortos is egy kicsit, az csak jó. Zsebre vágott egy zacskót. De Penny nem hagyta annyiban ezt a dolgot.  Milyen szögek?  Hát szögek.  Megnézhetem? Minek?

A gyerek nem értette a dolgot, de azért a kerítés egyik résén át odaadta a zacskót Pennynek. Hátha a városi gyerek még nem látott szöget. Penny belenézett a papírba, kivett egyet.  Ezek sima szögek.

A gyerek visszavette a tulajdonát.  Persze. Milyenek legyenek? Barkácsoláshoz...  Hát, azt hittem...

Penny vállat vont. Igen értelmesen eltársalogtak, de szerencsére megjelent Margaret.  Áá, szia! A te lovad jött be hozzánk?

Meglehetősen költői kérdés volt, mert ugyan ki más lova lehetett volna Edgar, mint a gyereké, aki a nyerget cipelte, és loholt az állat után. Különös módja ugyan a sportlovaglásnak, de biztosan fogyaszt és erősít, és a gyerek, ahogy elnéztem, igényelte mindkettőt. Margaret folytatta.  Gyere be! Pihenj meg egy kicsit nálunk! Hogy hívnak?

Mintha ugyan ennek jelentősége lenne, hogy kit hogyan hívnak! Én például törzskönyves perzsa macska vagyok, hivatalosan kék-krém színű  magyarán szürke, megfelelő megvilágításban enyhe kékes árnyalattal. A nevem Anatol Lucullus. Na, nem kell nevetni! Anyám Anatol Kasmira, apám Pergeházi Kackiás Leopold. Na, hát ettől aztán tényleg okosabb lehet akárki. Főleg, mivel otthon csak Sirmicnek hívnak, vagy néha: Macska, Lusta, Dagadt, Cic-cic a nevem. A legjobban a "Kapsz egy pofont, Sirmic"-et szeretem. Ez előkelően hangzik, mert jó hosszú, és olyan indulatosan tudják mondani! Megjegyzem, pofont persze sosem kapok.

 Tobias vagyok  a gyerek lelkesen kutyagolt hátán a nyereggel a kapu felé.  Itt lakom a faluban. A papám az állatorvos.

Ez kellemes hír. Jó, ha van egy orvos a közelben. Igaz, én még sosem voltam beteg, de mit lehet tudni…

Na, azt hiszem így egy szuszra, ennyi. Itt véget is ér az első fejezet azzal a záró mondattal, hogy: Hát, ilyen különös módon találkoztunk új otthonunkban első itteni barátainkkal, Edgarral és Tobiassal. És mindannyian örültünk nekik.
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